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FUNCTIONALLY SYNTACTIC AREAS OF ATTRIBUTIVE ADVERBS IN MODERN 
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In the article the criteria for determining syntactic function of attributive adverbs are defined, 

typical and transpositive syntactic areas of different groups of attributive adverbs are found 

out, indirectly caused by valence of locative predicates and not caused syntactic positions of 

locative attributive adverbs are differentiated. The terms of use of different groups of attribu-

tive adverbs as adverbial compound predicate and adverbial integral main member of compos-

ite sentence are studied out.
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Мовна мозаїка
СТАНОМ НА 1СІЧНЯ…

У звітній документації та інформаційних матеріалах для визначення моменту, що на 

нього припадає, поширюється результат певної дії або стану, сьогодні використовують 

паралельно два прийменники: станом на… і за станом на…, пор.: Офіційний курс НБУ 

станом на 04.04.13; Основні державні соціальні гарантії станом на 1 квітня 2013 ро ку; 

Моніторинг цін на продовольчі товари по регіонах (станом на 26.03.2013); Вкладникам 

Ощадбанку СРСР станом на сьогодні виплатили 350 мільйонів гривень компенсацій і 

Попередні підсумки діяльності банків за станом на 1 січня 2013 року; Показники діяль-

ності банків за станом на 01.03.2013 р.; Державний та гарантований державою борг 

України за станом на 28.02 2013; За станом на 01 січня 2013 року банківську ліцен-

зію Національного банку України на здійснення банківської діяльності мали 176 банків 

Украї ни… У загальномовному вжитку це часове значення виражають за допомогою 

непохідного прийменника на, пор.: На 25 грудня 2012 року в штаті Інституту було 

93 особи; На 1 січня 2014 року в Інституті будуть завершені три планові теми. На ньо-

го було нарощено форму станом, унаслідок чого з’явився конкретніший за значен-

ням похідний прийменник станом на. Він став органічним для української ділової 

мови. Похідний прийменник за станом на є буквальним перекладом російського по 

состоянию на, тому його не можна вживати в українській мові.

Отже, у звичайному вжитку потрібно використовувати непохідний приймен-

ник на, в офіційно-діловому – похідний прийменник станом на.
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